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EXCHNGE0F NOTES~ (A & 25 16) BETWEEN CANADA ANDNl»A
CONERNNGTHE SUPPLY OF CANADIAN WHEAT FLOUR FOR WRI
EMERENCYSTOCKPILING IN NORWAY

i

The Secretary of State for External Affairs to the Ambas<4<or of
Norwaij to Canada

DEPARTMENT OP EXTERNAT. AWFAIRS

OTTAWA, April 25, 1960
NO. 6

EXCELLENCY,

I have the honour to refer to the offer made by the Carladia» Governimen
to provide wheat flour for emergency stockpillng in Norway and in othe
NATO countries. The terms of this offer were set out by the Canadia'
represeritative at the meeting of the Senior Civil Emergency Planning Corn
mittee which. was held in Paris on October 15, 195 and a~ttention is drawl
to the statement he made 'on that occasion.

Negotiations have sinoe taken place between Canadian and Norwegiai
authorities on the proposa! that Ganadian wVheat flour should be provided i
Norway for storage ini that country so as to be available for emergency us,
in the. event of general hostilities.

In order to brlng into effect the understanding reached in ths rlmnr
negotiations, I now have the. honour to propose that this Note and your repl:
should onstitute an Agreement in the followlng ternas, to take effect on th,
date of your reply:

(1) The Canadian Governinent shaU provide, as soo as practicabI. afte,
the corning into force of thisAgemn,200tosf ha ox
milled froni No. 3 Manitoba Northern wheat or bitter havingth
following specifecations:

Maxcimum moisture 13 ~
Maxilmum asli............
Entelated
Vitamin-enrlched
Packed in 100-poundlosi eedmt-wld

paper sacks with polyethylene mc>sture barrlers.

Not less than two-thirds of tliis wheat shail b. deivered to _atr

to the pont f delivery.



(Traduction)
ÉCHANGE DE NOTES (le 25 avril 1960) ENTRE LE CANADA ET LA NORVÈGE

RELATIVES A LA FARINE DE BLÉ QUE LE CANADA FOURNIRAIT À LA
NORVÈGE POUR LUI PERMETTRE DE SE CONSTITUER DES RÉSERVES
D'URGENCE

Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures à l'Ambassadeur de
Norvège au Canada

MINISTERE DES AFFAIRES EXTÉRIEURES

Ottawa, le 25 avril 1960.

NIBASSADEUR,

ion de Votre

u,uuu tonnes
ine catégorie

aum en matières minérales -

dans des sacs hermétiques à
;éparées par des couches

tiers au moins, sera livré à des ports canadiens
des ports canadiens de l'Ouest, désignés par le
en, lequel supportera tous les frais jusqu'aux

13 %
0.50%



(2) The Norwegian Government undertakes to inspeet and assume titi
to the wheat flour at the specified Canadian port (s) and thereafter t
be responsible for the handling, transportation, storage and main
tenance of this wheat flour, as well as for its ultimate disposa> i
accordance with the provisions of sub-paragraph (3) beiow. Aill cost
incurred from the time titie to the flour is assumed by the Norwegiai
Government shall be borne by the Norwegian Government.

(3) The stockpiie, which would be composed initiaily 'of the Canadiai
wheat flour provided under the terms of this Agreement shail bi
maintained by the Government of Norway at a level of 20,000 tons
subject to the provisions of sub-paragraphs (4) and (5) beiow. I
shall be reserved for wartime emergency purposes only and as it
replacemnent becomes necessary it shall be disposed of in a manne
that will interfere as littie as possible with normai commercia
transactions in wheat flour or grain. Ini order to accompiish this th,
Norwegian Governnient undertakes to store the flour until it is ni
longer fit for human consumption. At that time the Norwegial
Government couid either cause it ta be destroyed or make it availabli
for use in feeding iive-stock. In the latter case the proceeds from an!
eventuai saie of the àeterîorated flour are to be used for the purchasi
from any commercial source, including any Norwegian source, 0:
additionai wheat flour or grain to repienish the stockpile. Th(4
Norwegian Governrnent would however endeavour to replenish. thA
stockpile by fresh wheat flour rather than by gran n sQfar as th
may be practicable.

(4) The Norwegian Government's obligation in (3) above to mainta il
the stockpile at an agreed level would corne to an end upon ai
outbreak of gexieral hostilities kn Europe involving Norway or ir
accordance with the national policy of the Norwegian Government i$
regard to the dispersion and distribution of stockpiled foodstuifs iý
the even-t that the Norwegian Government wishes ta implemenl
measures to meet an emergency relating ta possible hostilities.

(à) If. circumstances should so alter that the Norwegian Governmenl



2) Le Gouvernement norvégien s'engage à inspecter la farine de blé et à
en assumer la propriété au port ou aux ports canadiens désignés, et à
se charger par la suite de la manutention, du transport, de l'entreposage
et de l'entretien de cette farine, ainsi qu'à en disposer définitivement
le moment venu, conformément au paragraphe 3) ci-dessous. Tous les
frais, depuis le moment où le Gouvernement norvégien aura assumé
la propriété de la farine, seront à la charge du Gouvernement
norvégien.

3) La réserve de secours, qui se composera au début de la farine de blé
canadienne visée par le présent Accord, sera maintenue par le
Gouvernement norvégien au niveau de 20,000 tonnes, sous réserve
des dispositions des paragraphes 4) et 5) ci-dessous. Elle ne devra
être utilisée qu'en cas de situation critique résultant de l'état de
guerre; au fur et à mesure qu'il deviendra nécessaire de la remplacer,
il en sera disposé d'une manière ayant le moins de retentissement
possible sur le commerce normal du blé et de la farine de blé. A cette
fin, le Gouvernement norvégien s'engage à garder la farine en entrepôt
jusqu'à ce qu'elle ne soit plus propre à la consommation humaine.
Alors le Gouvernement norvégien pourra soit la faire détruire, soit
l'affecter à l'alimentation du bétail. Dans ce cas-ci, les recettes
provenant des ventes de farine détériorée serviront à acheter, de
n'importe quel fournisseur commercial, y compris ceux de Norvège,
la farine ou le grain de blé nécessaire pour compléter de nouveau les
réserves. Toutefois le Gouvernement norvégien s'appliquera à faire
l'appoint en farine plutôt qu'en blé, dans la mesure où il le pourra.

4) L'engagement 3) ci-dessus, de la part du Gouvernement norvégien,
à maintenir les réserves à un niveau convenu prendrait fin au moment
où éclateraient en Europe des hostilités générales impliquant la
Norvège, ou dès lors que le Gouvernement norvégien mettrait en
œuvre un programme national de répartition et de distribution des
réserves alimentaires pour répondre à une situation critique causée
par la possibilité d'une guerre.

5) Si la conjoncture se modifie de telle sorte que le Gouvernement
norvégien n'estime plus nécessaire de conserver les réserves (mention-
nées au paragraphe 3) ci-dessus) en prévision d'un état d'urgence
de guerre, les Gouvernements canadien et norvégien conféreront en
vue de mettre fin au présent Accord et d'écouler les réserves.

l'Ambassadeur, les assurances i

H. C. GREEN



The Àmbasador& of Nortiay tc> Can~ada to the Secr ert, of $tate

f or External Affo4irs

ROYAL NOREIIAN EMBASSY

X-5/60
OTTAwA, April 25, 1960.

SIR,

I have the~ honour ta refer to y.our Note oftbday's date (No. 6) concernii
th supply of Canadian wheat flour for emergency stockpiling i Norway.

Upon instructions fram my Gvrmnt, I have the hpuaur ta con~ftrm t
term of greeentset out i your Note, and that your Note and this rep

shal onsitte an Agreemenit hetween oumr t*wo Go ernnns.

4Accet, Sir, the renewed assurances of xpy hi»ghest consideration.

FITIJOF JACOBSEN

Secrqtary af State for Exterjial Afairs,
Ottawa.



II

L'Ambassadeur de Norvège au Canada au Secrétaire d'État aux Affaires
extérieures

AMBASSADE ROYALE DE NORVÈGE

C-5/60

OTTAWA, le 25 avril 1960

1ONSIEUR LE SECRéTAIRE D'ÉTAT,

J'ai l'honneur de me référer à votre note no 6, en date d'aujourd'hui,elative à la farine de blé que le Canada fournirait à la Norvège pour luiermettre de se constituer des réserves d'urgence.
D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer les conditionse l'accord énoncé dans votre note; votre note et la présente réponse consti-leront un accord entre nos deux gouvernements.
Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d'État, les assurances renouvelées

m ma très haute considération.

FRITHJOF JACOBSEN

onsieur Howard C. Green
ýcrétaire d'État aux Affaires extérieures
ttawa.
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